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ACTO PRIMEUO.
Calle larga á lodo fondo. En el mismo un arco grande practicable, por 

el que se vé el principio de otra calle. Una casa á la izquierda de 
mediano aspecto con puerta y reja practicable. A laderech a una ta
berna con su muestra: mesas con jarros y vasos a la puerta. AI le
vantarse el telón, se oye dentro una juta y se ve pasar á una estu
diantina la cual desaparece por el arco.—Transeúntes y máscaras.ESCENA PRIMERA,

Máscaras, Transeúntes, Comparsa de Viejas. 
Introducciok.̂—Canto ,

CORO.
Reine el contento 
y el Carnaval, 
gocemos todos 
con grato afan.
Este es el mundo, 
y este será; 
todo es mentira 
farsa no mas.

Sale precipitadamente una comparsa de Vivjas. 
V iejas.

Unas tras otras 
venid. venid.
Gocemos de este mundo,
Jí, ji, jí, ji.

Tr.\nseuntes. 
üf! cuántas viejas: 
raras están.

Varias máscaras atraviesan la escena bailando y desaparecen. 
Unos.

Quién son?
Otros.

No caigo.



Todos.
Quiénes serán?

V iejas.
Dueñas 
pequeñas, 
y mojigatas, 
somos beatas 
de una hermandad.
Mas aunque viejas, 
si nos apuran, 
todas sabremos 
también bailar.
Larán, larán, 
larán,larán.

T odos. Bailando.
Siga la fiesta, 
reine la paz, 
y viva el baile 
y el Carnaval 
Í.,arán, larán.

( Vánse las viejas bailando y todos detrás.)
HABLADO.K S C E N A  II

CUKBILLO y F basquillo, embozados arriba por la derecha.
CuR Gistes el chicotaso?
F ras. Eso é por darte jachare.
CuR. Líbrele Dió y su mare

é que le ondiñe un porraso.
La que camelas no é esa?

CuR. Que la habia yo é queré,
si yo tengo otra mujé 
que é entóo una prinsesa.

F ras. Una prinsesa?
CuR. Ahí é náa.

Frasquiyo, sin compostura; 
la que igo, é criatura 
desendia de un artá.
Beya, aun má que las oiñya 
que baña el Guadarquiví, 
no hay quien deja é isí 
que é la perla de Seviya!
De cora sus labio son; 
y al que los contempla, enojo 
dan sus ojo, que en sus ojo 
se abrasa mi corasen!
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F ras.

CcR.

F bas.

F ig.

por diente, tiene, Frasquiyo, 
perla llovida der sielo; 
su mano é de tersiopolo 
y er pie! ay que pié! chiquijpl 
La flore de mir colore 
ar suelo su tayo inclinan 
si la ven, poique imaginan 
que é la reina de la flore.
Y en donde eja la huella 
de su jechisera pranta, 
allí una fló se levanta 
aun mas arrogante y bella.
Ahoraestamo de raonito... 
por náa!... una tontería.
Cree que yo la ejaria 
po oti’a de mejó parmito!
Mia tú! Que por su basquiña 
hasta er arma diera.. .

Bah!
Calla y hebamo!

E verdá. {Brinámilo. 
A la salú de mi nina!
Vente, avé sí se marchó {Todos beben. 
cr caballero é la capa, {cánse.)
(Que sigue á doña Tecla.)
Lo que es esta, no se escapa 
sin ver si es hermosa ó no!ESCENA m.

F iguhin, DOíÑa Tecla.
Tkc. Vamos; ya le he dicho á usted

que me deje.
l'T<;. Cómo fitijes!

Pero debes ser la hurí 
mas bella de las huríes.
La niña mas seductora, 
mas risueña, mas humilde, 
mas afable, mas discreta, 
mas ingenua y mas sensible, 
(por lo que á observar alcanzo.) 
que en todo Sevilla existe. 
Mírame por compasión, 
y un solo instante permite 
que sin el manto, tu l'ostro 
ideal con gozo admire!
Debes tener unos ojos,



Tec.
Fitì.

Tec.
Fig.
Tec.
Fio.
Tec.

Fio.

Tec.
Fig.

F ig.

Tec.
F ig.
Tec.
Fig.
Tec.

y unos labios tan sublimes, 
y una boca y unas cejas, 
y unos pies tan chiquitines, 
que... iqweriendo cojérsele.)
Sí, pero quietas las manos. 
Quietas están, si lo exijes; 
pero al menos que tus ojos 
en mí un instante se fijen.
Vamos, aparta un momento 
ese manto.

No es posible!
Por qué?

Porque si nos ven... 
Máscara, por Dios!. . .

No instes,
porque todo será inútil.
Además, que es increíble 
tu amor...

Mi amor es más inerte, 
mas entrañable, mas firme 
q u e ...

No lo creo!
Pues deja 

que cantando te le esplique.
MÚSICA.

Soy un jóven aunque tímido 
muy ideal;

mi figura no es ridicula 
pero es tal cual.

Tengo un corazón volcánico 
cual el vapor, 

y mi rostro no es estúpido. 
Este soy yo.

Linda tapada 
muestra tu faz, 
íSi es una carantoña 
buen chasco está.)

Mi rostro mirar quieres! 
Cierto que sí.

Pues no puedo mostrártelo.
Y por qué, di?

Yo soy una niña cándida 
y espiritual.

Mi rostro no es magnífico, 
pero es tal cual.

Mi corazón es tímido;



pero al amor, 
se suele abrir benéfico.

Esta soy yo.
Pobre mancebo 
q̂ ue dices pues...
(Me luzco si me dice 
hasta mas ver.)
Tecla. Los dos. Figüiun.

— 9 —

Ay! ay! ay! ay! 
Si me adora 
bien se infiere 
que le doy 
mi corazón.
Yo estoy pronta 
si es que quiere 
á jurarle 
mi pasión.

Ay! ay! ay! ay! 
Si me adora 
bien se infiere 
que le doy 
mi corazón.
Yo estoy pronto, 

si es que quiere, 
á jurarle 
mi pasión.

HABLADO.
Fití. Ya conoces mi pasión.

No sé qué mas hacer deba, 
si te doy como una prueba 
entero mi corazón!
Y si te has de decidir; 
ya que tengo en la memoria 
toda mi historia, la historia 
vas sucintamente á oir.
De Moron, gran población, 
notable por cierto gallo, 
soy yo; por eso me hallo 
como el gallo deMoron. 
Cuando al mundo yo llegaba, 
con paso harto desgraciado, 
mi padre de éste cansado 
al otro se las guillaba.
Hizo bien; ¡v</to á Luzbel! 
y si yo hubiera sabido 
que esto estaba tan perdido 
rae marcho también con él. 
Hasta la edad de quince años 
junto á mi madre viví; 
mas ya era hombre, y salí 
en busca de desengaños.
Mi madre, con duelos hartos, 
por si estaba en un apuro, 
pobrecilla! me dió un duro



y unos doce ó troce cuartos. 
Llegué por fin á Madrid, 
mas con tan mala fortuna, 
que en pesetas una á una 
todo mi caudal perdí.
Suerte infame! Esto denota 
de mi situación la ley.

Tec. Os lo robaron?
F íg. Sí: Un rey

que iba en contra de una sota!
Tec. Vamos, ya!
Fi(j. De entonces ¡olí!

sin apelar al engaño, 
ni hubo amigo ni hubo eslrnño 
á quien no pidiera yo.
Por donde quiera que fu i  
á los sastres engañé, 
álaspaíronas burlé 
y con los primos vid!
7o á los nóteles subí,
¡JO á los figones ba^él- 
De gorra tomé café 
y de sombrero hebi.
]fi reconocí cuidado 
ni me paré en meditar 
fue me pudiera engañar 
el que yo kabia ángañado.
Luego un. inglés... esto es, • 
uno á quien debia yo. ; 
por su interés me empleó 
en la Hacienda.

Tfx. ¡Claro es!
Fig. Mas tan cortos los instantes

fueron del bien, (jue hiijo inútis- 
el Ministerio, y a túlis ' 
nos declararon cesantes'
En un trance tan impío, 
qué hacer? ¡Oh! funesta éucrtc- 
¡Ya nada! Invoqué á la muerte 
y fui á arrojarme en el fio. 
Llego á él desesperado 
y al caer, noté!. . .

Tec. Qué Imbia'
[Transición.)

Fk4. Que estaba el agua muy fria
•y me luibiera constipado! 
Resignado me volví.

— ,10 —



Tec.

Fr<i.

Tec.
Fjg.

Tec.
Fjc.
Tec.

Fig.

Tec.
Kiu.

y quiso clemente el cielo, 
que me prestara consuelo 
un chico á quien conocí.
Por su recomendación 
en la Hacienda me volvieron 
á emplear, pues conocier<oi 
lo injusto de su razón!
Hoy, es cosa muy sencilla, 
trasladarme conseguí 
á Sevilla, y heme aquí 
avecindado en Sevilla.
Tengo para mantener 
á mi mujer con largueza!
Con que hable usté con franqueza, 
¿quiere usté ser mi mujer?
(Qué hacer en esta ocasión, 
si contestarle es preciso?)..
¡Aaay! me ha puesto en compromiso 
su tierna declaración!
Pero que al menos ahora 
pueda admirar el encanto 
que oculta bajo ese manto 
con tal crueldad, señora!
Si no es mas que eso, consiento!
Oh dicha! Oh! grata ilusión! 
oh amor!
(Descubriéndose.) Vamos, picafonj, 
(Jesucristo! Que esperpento!)
(De fijo que le gustó 
mi rostro, y estos colores!.. . )
(Pero si tiene, señores, 
aun mas bigotes’que yo!
¡Y qué nariz! Infeliz!
Jamás he visto otra igual!
Y yo que quise... ¡animal! 
enlazarme áesa nariz!
Me divierto, ¡voto á brios! 
si á jugar llego el albur!)
Rs mucha nariz! Abur.
Pero... p

Nada; adiós! adiós! (»díe.)ESCENA lY.

— II —

Dosa Tecla, que se habrá quedado sorprendida y esclama de 
repente y fuera de sí, dirigiéndose al irálAico. 

Hombres! Puedo franca ser



CUR.

pues no me escucha ninguno!
El que menos, es un tuno 
con la indefensa mujer!
Ün tirano! Un ganapan 
de mil ambiciones lleno; 
es un pomo de veneno 
cubierto por un gaban.
Y hay que sufrirle; oh trabajo! 
Trabajo, sí; que es sabido 
que la mujer ha nacido
para estar siempre debajo.
Y hay que escuchar y sufrir, 
mientras él de otro querer 
es dueño, y á su mujer
no la puede resistir.
Nada, mujeres! Su mal 
amenguará sus conquistas!
Ser intemacionalistas 
debemos; todos igual.
Que yo os juro con verdad, 
que desde hoy á nadie escucho.
Si; que so diviertan mucho 
y viva la libertad, (uóse.)ESCENA V.

CuRRiLLO, Fbassuillo y Cono dü Estudiantes. 
MUSICA. JOTA.

Coro.
Todos.

Dicénme que el matrimonio 
es en la apariencia un cielo, 
pero yo digo que es 
un purgatorio ó infierno: 

porque el que se casa 
bien sabido es.

que á pasar se expone 
lo que yo me sé.
Dos y dos son cuatro, 
cuatro y dos son seis.. .
Cuernos, tiene el mozo 
buen modo de ver.

HABLADO.

-  12 —

Vaya, señores, sentarse,



y vengan unas cañitas 
de mansaniya!

F has. Cabale!
Est. 1.° Coito, señores.
Fras. Asina!ESCENA VI.

Dichos, El tío Gallineta y el tío P ichichi.
Gall. Dio guarde á la gente honrá.
CüB. Tío Gallineta!
Fras. Salero!
Gall. Con primisio, caballero!
CüR. Siéntese usté.
Gall. P u yastá.

Compae Pichichi, qué jeso?
Le van asté á diseca.

PiCH. Poique lo ise usté?
Gall. Por ná

Como estasté ahí tan tieso!
PicH. Lo que sejase entre gente

y es pulítiea en vesita; 
poique ar cabo é too, no quita 
lo corté á lo valiente.

Fras. Tío Pichichi asientesé.
PiCH. Usté me lo manda asiento.

que á toitos tengo respleuto.
Gall. (Qué pulítico é usté.)
PicH, No venga usté con jonjana.
CuR. Ahora, tio Gallineta,

cuente usté aquella historieta 
que lesiisedió en la Habana

Gall. La voy á contá, salero!
Píen. Señore, mucha atension!
Gall. Po señó, en una ocasión

me embaique yo en un helero 
pa di á América; no había 
timoné en er bergantín, 
y yo me dije á la fin. 
aquí jago yo é la mia.
Er capitan era inglé 
y le ije; .Te ílin flá; 
me quiere osté contrata 
pá timoné, y dijo yés.
Este tar era Misión 
según lo isian toito.

Picu. A.souehe u.sté, comparito,

-  13 -



y esenpillio guasón, '
que quié isí?

OAi.f,. Caballero_
de bordaos en los bistio!
A un Misión yo le he tenio 
pa servirme de cochero.
Yo no era timoné 
y er Misión en una lengua 
que no püe deprendé, 
me ijo, lü vá á probú?
Yo. señor, lo probaré, 
le ije seguiamente, 
como quiera su mersé.
Tú dar diresion ar buque?'
A su faena saper?
Yo, por si venia á pelo 
estolo ije en inglé.
Samalacatrun quin rainqui 
manco manqui similé;  ̂
lo cuar en buen españor 
q^uiere isí, verasté.
Yo dejo á una mosca tuerta 
con er palo de baupré, 
que es aqner que va allá alante, 
asina, tieso.

Picir. Lo sé.
Gall. Mu ribien! dijo el Misión.

Po señó, que me quec. 
Navegamo viento en'popa 
jasta que llegó mi vé.
Compare, cuanto me puse 
á goberná aquerbelén, 
paisia que er demonio 
colaba en er baico aquer.
Que guiñas! qué saragata! 
Jasucristo! Me meré.
Como que no chimuyava 
ni en españó ni en inglé; 
ya mus íbamos ápig^ue 
y yo mas firme cave; 
cuando ar fin sube er Misión 
y me ise: que vu asé? 
Arreglando este elemento. 
Poique, no me mira usté?
Se nevu serén á pique 
tracúme se le mené.
Que se un espliquer á mú

-  14 —
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cle une mósque? Po eso es, 
le ije muy formnmeníe 
en segniita ar ingle.
Lo que voy buscando aliora 
es la mosca pa entorté.
Llévese fora ande si, 
rae dijo cntonse el ingle.
A la gasapon so vú.

Píen. Usté no sabia é qué?
Gali.. Compai'e, noseasté lila.

Qué tenia yo é.sabé?.
Pini. Y se enteraron ar cabo?
Galí,. Compare, calleseusté.

Si roe alisaron mas leña, 
que patatas puen come 
veinte nasione de ingleses 
en nueve año ó diez!
Compare lo que jisieron 
de mí, ne se pue sabe.
Usted ha visto aquí'á los Juas? 
Pos lo mismo me queé.

PiCH. Y usted quéjiso, comparo?
Gall. Qué tenia de jasé!

Aguantarme.- Pero luego 
ar cabo me espabilé.

Píen. Trajusté muchos parneses?
Gali.. Si, gorbi buten der too.

Si me viasté hablá en señó 
entre medio é loa inglese'
Pos seño gorbí, estas té?
Yo paesía un caballero, 
y agarré toito er dinerb 
y se lo di á mi mujé!
En seguia fué y  merco 
la probe. . .

Pica. Va usté á llorá?
G ai.l. Si es que la gran arrastra

toitico se lo gastó.
Píen. Pero hombre, y ese parné

era der LouV
Gall. Prcsupue.sto.

iSi lo ejé con lo puesto.
Toitico se lo afané.

Cun. Vaya, fuera refiesiones,
señores; venga jarana 
y fiesta jasta mañana, 
que boy es día é diversiones.



Flus.

Gall.

P ich.
Gall.

T odos.
Gall.

Gall.

T odos.
P ick.

Fras. 
Gall. 
F rab. 
Gall. 
F RAB.

Gall.

PlCH.

Cur.

Gai.l.
PlCH.
Gal-

PlCH.

• —. -  IG -
Compuc Gallineta, ave 
si canta usté.

Hombre, yo!
La verdad, no estoy en vó, 
y eso no va á poer sé.
Paesc usté una sigueña.
Pues si tengo un asaor 
aquí.

Vamos!
Pues señor 

alia vá una malagueña.
MÚSICA.—m a l a g u e ñ a .

En el prado hay una parra 
que echa las uvas azules, 
y allí se van á llorar 
los que no tienen consuelo.
En la puerta de mi casa 
hay una piedra .muy grande, 
el que tropieza con ella 
es prueba que no la ha visto,

HABLADO.
Bien por el tio Gallineta!
Tiene mi compare un gusto 
pa cantar, que yo masusto. 
Ahora vámonos de fiesta.
Y á dónde vamos á di.
A  las máscaras.

Por Dio!
Ar baile nos vamo too, 
y ustedes van á viní!
Compare der arma mia!
Mus parlieron con su antojo. 
Digasté que estamo cojo
V tcnemo pirmunia!
Ño se jaga usté er maulon; 
si er baile é la maravilla; 
pa bebé dan mansanilla 
y pa comé sarchichon.
Con que vayan.

Andandito.
Compare, habrá argun guasón? 
No seasté jind.nnon, 
si allí van lo señorito.
Compare mucho cuidiao. 
que los arrastrao gaché



G ali,

Fras.
G ali.
Picir.

Ga».

Con.

G ab.

Cfn.

Cun.
Gab.

G ad.

Í11US van il parti.
Gimnné

saJiremos toos pagaos.
Compare, uste ardiquiHdoy 
•sm platica con nenguno, 
otras emí, que yo juno,' 
y en Iiabicndo pata, voy 
Yo pronto me largo fuera 
Vames!

Vamos, pues, primo!
Vo, por si acaso, chavó, 
voy á trinca una pierà. {Vànsc.)

ESCt;N:V VII.

Gabriela salepor lapuerta izquürda. 
Pues no se va el arrastrao 
de bureo, cuando sabe 
que en la ventana le espero 
•nueita de tanto jachare?
Ma.s ya so vé, como anoche 
el mo.so estuvo do baile 
con la Caramela. .. y!. .. 
en donde quiera que haye 
a ezamujer.. . Dios me varga! 
llabra suerte mas intame!ESCENA VIH.

Gabriela y Currillo.
Aunque sea una vez sola 
quisiera verla, y después...
Calle! pues si es dial

Mcaleg''o.
Fcliscs.

{Gabriíla le vuelve la espalda.)
Hola!

Sigue la bronca?
Que sí!

Vaj’a una mardita suerte!
He jecho yo arguria muerte 
pa que rao trate jasí?
Si tooé una tontería.
Si no que uno se empeña 
en di á bail.á una rondeña 
ar barrió c Santa María.
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Toitico se lo han contao. 
,Tasu! me rio de ira!
Neniya, si eso é mentira! 
Cree que tu amó é orviao?

[Peqmña pausa.)
Qué canta el avecilla

con trino suave!
Qué murmura er arroyo, 

qué los crislale 
de la mir fuente 

que surten bulliciosas, 
por entre er sesped*. 

Por quién vierten las flores 
gratos aromas?

Por quién juegan las brisas, 
y juguetonas, 
auras livianas 

en el cristal se mesen 
de la mañana? 

Trobando en la espesura 
aves sonoras, 

lu donosura alaban 
niña graciosa.
Fuentes y arroyos 

ensalzan murmurando 
tus beyos ojos.

El tornasol pintado 
de la alborada, 

contemplando tu rostro 
bello, se encanta.
Febo rendido, 

te adora entre selajc 
de blanco armiño.

Ea luna entre cortina 
y pabcllone

de azul y nacar, pálida, 
blancos fulgores 
vierte, mi niña, 

sobre el matiz gososo 
de tu sonrisa.

La flore, lo bergele 
mas delicado, 

sobre tu frente imprimen 
seleste bálsamo.
Que por tu garbo, 

brisas, séfiros y áuras 
te dan su encanto.
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G ab.
Cuu.
(Jab.
Cui!.
G ab.
CUR.

G ab.

CUR.
G ab.
CUK.
G ab.
CüR.

GAi.r..

PirH.
Gau,.

PJCH.
Gau..

Píen.
Gall.

P ich.
Gall.
I’ini.
Gall.

-  !9 -  

No has ido ar bajlci'
,,  • Gabriela)
Yo sé que has ido á baila.
Si no ho hecho mas que sarta! 
Cabá! Con la Caramelal 
Figúrate que asi fuera, 
poiqué ha bailado una vé 
me vá esa mujé á queré?
Yo, por mí, man que te quiera. 
Tengo yo que vé con eso? 
Chiquilla que está disiendo?
La verdá.

Pos no te entiendo.
A otro perro con er ffueso. (Váse.) 
Caballero, que arrn.strá, 
y me deja en tar apuro:
Si valiera sinco duro 
le daba una bofetá.
Se la daba, po un debé^ 
poique me jase sufrí.
Pero me najo de aquí, 
que ya ni la quiero vé. ( Váse.)KSCKNA. IX.

Ll Tío Gallineta ¡/ PiCHiciii con un lio. 
Compare, venga usté aquí, 
verá usté que diversión!
Hombe!...

No scasté guasón!
Lo dó solo vamo á di.
Miste, yo ya meé enteran 
de lo que é ese belén; 
uno vé too y no le ven;
Pos conque va unotapao?
Con qué? Con estos trevejos; 
miste lo que traigo aquí. ‘
Un bistió muy barí.
Pa que paescamo viejos, 
de esos que tienen incro.
Yo le jaré la pareja.
De qué vaste á di'/

De vieja.
Mus majan.

Qué mujaero 
estasté hoy, comparito!
Si nadie va á pincliaramo!



I’lai.
ÜAl.!..

P ich.

Pich.

ÜAI.I..
P ich .
(j ALL.

P ic h .
GAv.r..

P ich.G ai-l
Pich.

Gau.

Pirn,
G.\u

V ciuc iasemo?Aviásno!
Vístase ust6. , _Al mstantito.
Compare, qué pelambrera!
Esto es paqui. Sonsomche.
Como me llamo Pichicni 
que naide me conosiera.
Compare, cuanto bordao!
V qué es esto así tan tieso.
Esto se lia ar piscueso
V aqurtilantre los calao.
Er chaleque, er balandrin.
Pa que sirve esto tan feo.
Pa taparse hasta los dco.
Esto se pone aquí asm.
Po señó, ya estamo hsto.
Compare, ahora la cara, 
me conosusté? Jurara
que nunca le babia visto!
Compare, vamo á, ensayasno 
para diprendé er móo 
de haserlo prefleute tóo.
Vamo pué á preparasno.
Mas de la ropa, que hasemos;
En la Taberna se suelta, 
y cuando demos la vuelta
filuego la recojeraos.

{Entra con la ropa en la Taberna y sale en seguido.) 
Verasté. Muy bien.
(Saliendo.) _ , .
Compare, jenufleision, 
que va á empesar la lesion 
y esto quiere seriedá.

MÚSICA.

-  20 -

G M.L.PU'H.
G.\u,.
P ini.
Oai.i..
Pini.
G au ..

Vestios de este móo 
er gorpe vamo á dá.
En cuanto que mus diquen 
los dó vamo á mera.
No tenga usté mico.
Yo micoV Puc ya!
Erpaso empecemos.
Pus vamos allá.
Si estando en er baile



P ich.
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(liqHcio iirgnii po]]i>. 
que ar venne me uiira 
con genufUision'. 
Levanto er hcstio 
le enseño las patas, 
y ar probe, de fijo, 
le da un sofoquion.
Si estando en er baile

G all.

diquelo argon primo, 
lo parné le saco 
con genvjiéision.
Lo ejo; ine najo.. . 
le doy er camelo, 
y luego de fijo 
le da un sofoquion. 
Jesù! ño me miro.

P ich. Compare, poi que? 
Jesù! no me toijue!Gall.

P ich. Le toco yo aste?
Gall. No seaste lila.

Pich.

no sea guasón, 
poique lo que digo 
es para er salón.
Ya le he comprendió!

Gall.

Continue usté; 
arza, viva er garbo, 
ole! chachipé! 
Cuando empiezx

Pich.

er sarandeo. 
ay! ole! ay! fde! 
ay! ola! ay! ola! 
que viva ese garbo 
que viva la sar. 
Cuando empiezo.

Gall.

er sarandeo 
ay! ole! ay! ole! 
ay! ola! ay! ola! 
que viva esc garbo 
que viva la sar.
Me conose o.sté?

Pich. Quién, yo? No señó.
Gall. Jeeú! qué chavó.
P ich. Jesú! y q\ié pez
Los DOS. Cuando empieze, ele.

•



Fio.

Pich.
F io.
Gali,.
Fr.ys.

F io.

Gall,

ESCKNA X.
Bkhos, F igurín,?/ ,ì  ̂ joco F ras^uii-lo y máscaras. 

Pero es posible, señor, 
que no encuentre una pareja 
para ir al baile? Qué veo!
Una mujer! Sí! Oh! eterna 
ventura! Ya la encontré.
Eh?

Señorita?
(Aqui es ella!)

(Saliendo.) Aquí estati; no los dejemo;
V ar baile con ello!...

Deja
que yo un momento te hable.
Corapae Pichiclii, mus miran.
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ESCEXA ÚLTIMA.
Dichos, Estudiantes, Viejas, máscaras, 'pmblo, y losjigantones. 

MÚSICA.
Cobo.

Tío Gallineta ar baile.
Gall. Vámonos, pues.
jrig_ El brazo, linda máscara.
Galí-. Tómelo usté.
Tonos. Vamos allá

y reine la alegría 
del Carnaval.

(Mientras los jiganloncs cruzan la escena, las máscaras y 
transeúntes forman el cuadro yendo detrás.)

(Telón rápido.)

FIN DEL ACTO PRIMERO.



ACTO SKlxlíNDO.
Salón de Baile. -T r e s  grandes puertas al furo.Í'SCENA rUIMERA.

Máscaras.—Coro general. AHetanlarse el telón, las máscaras 
aparecen bailando un wals en el fondo.—Ona máscara con 
dominó y careta atraviesa ¡a escena, y B’igürin siguiéndola 
hasta que desapareceii por el fondo. En seguila sa'c G 
BRiELA racatándose y Curro detrás.

G ab.Cun.
Gab.CuR.
G a b .Cun.Gab.Culi.
Gab.

CuR.

G a b .

CuR.

(El es!)
(Ks la misma!) 

Su cuerpo, su grasia, 
su mano, su taye.
(Me mira y no nabla!) 
(Si yo me atreviera!. . .  
(Qué haré si se calla?) 
(Hablarla yo debo!)
(Se acerca.)

Oye, maja. 
(Mi amor la declarn; 
veré si se calla!)
(Que no me conozca, 
sino no hago nada!) 
Descúbrete el rostro 
jermosa serrana, 
y deja un momento 
que admire esa gra.sia, 
que aljsorto me tieae, 
me tiene sin arma!
Muy raro seria 
mi rostro mirara, 
y según afirma 
labrara su ansias, 
pues ni Ic hay ma.«ifco, 
ni con menos grasia.
En vano. jcrmo.sa, 
encanto der arma.



Gab.
Cua.
Gab.
Cua.
G a b .
Cua.
Gmj-
CUR.
Gab.
Cua.
Gab.
CUH.
Gab.
Cua.
Gab.
Cua.
Gab.
Cua.
Gab.
Cua.
Gab.
Cua.
Gab.
CuR.
Gab.

2-1 -

tu rostro me ocultas, 
me ocultas,ingrata, 
tus ojo de sielo, 
tus labios de grana, 
tus diente de perla, 
tus manos de nacar, 
tu hermoso cabello, 
tus prendas, tus grasias. 
Por eyas me muero, 
por eyas, serrana, 
cachito de sielo, 
te diera mi arma; 
la dicha que ahora 
mi pecho embriaga, 
que loco, frenético, 
sin vida, sin calma, 
más fin no me guia, 
no tengo más ánsias, 
que aserte mi esposa, 
mi ser, mi esperansa, 
mi norte, mi anhelo, 
mi estrella, y mi arma. 
Despasio mi prenda!
Mi amor no se acalla. 
Despasio, le igo.
Poiqué tan tirana? 
Quietito.

No puco!
Pues callo.

' No; habla!
Qué quieres?

Amarte.
Qué anhelas?

Tu jialma.
y  buscas?

La dicha! 
Pretendes?...

Lograrla!
Serás...

Consecuente!
Amante?

Sin tacha!
Lo juras?

Lo juro.
Con fé?

Con cr arma. 
Pues.. . lárgate pronto,

I



oue á raí no rae atrapas. 
En vano pretendes 
jaser que mi arma, 
que ar fuego se enmiende 
de amantes miradas, 
amores escuche 
de un necio, de un sátrapa 
de un vil, de un perjuro, 
que amores no guarda. 
Creiste, pobrete, 
mandril, tarambana, 
estólido, necio, 
infiel, papanatas,
3ue esposa yo fuera.

e un vil casca-rabias, 
de un casca-terrones, . 
de un casca-avellanas, 
de un casca-ciruelas, 
de un casca-castañas, 
de un casca-piñones, 
de un casca...

CuR. Ya basta,
ó viven los ciclos, 
pues robas mi calma, 
que ya mas no aguante,
V estallo de rabia.

Gau. Infame!
CuR. Coqueta!
Ga». Estúpido.
Gcr. Ingrata!
Gab. Perjuro!
Con. Perjura!
Gab. Malhalla!
CuR. Malhaya!
Los DOS. Permitan los sidos

pues burlas mis ansia, 
te pinchen, te rajen, 
no logres la calma, 
y veas por siempre 
lu eterna desgracia!
{rase Gabriela.)ESCENA II-

CunmLi.0.
Y se vá! No puc se, 
vorverá... Ca! Me darin
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de gorpes. Y íiay todavín 
quien se fia en la mujé?
Adan, Adan, nesio atan 
er que guió tus amoro!
Séanme francos, señores, 
no fué un estúpido Adan?
Una mansana inhumana 
allí á sus anchas comia; 
os claro! Si no sabia 
lo que pue una jnansana!
Hay raujé, y es un doló, 
que después de alhagos tiernos, 
y juramentos eternos, 
y mir promesa de amor, 
de afable correspondensia, 
nos dejan, y esto es probado, 
por un tuerto ó jorobado 
á la luna de Vaiensia.
A otras que \iven amando 
no hay quien resistirle puea, 
poique, arfin, uno se quea 
sin pluma y cacareando.
Y esto, poique mucha miel 
ar fin enapalaga, es justo.
Nos quieren mucho? Un disgu'^to. 
Que no? Otro mas cruel.
Ellas no ven, no iscurrcn; 
ellas te aturden, te irritan, 
ellas patean y gritan, 
ellas te cansan, te aburren, 
y  por fin te asen sarta 
armándote mir querellas; 
pero me muero por ellas 
no lo puedo remedia.

KSfitíNA m .

Dichos, FRASOUltLO.
F r a s . Ola! Curro, te. buscaba.

Has visto ar Romo?
CuR. no.
Fbas. Pus no quisiá equivocarme.

[lero me presumo yo 
• que vá er braso 6 Orabiicla!

CüR. Cómo?
F ras. Lo que oye, chavó.
(JvB. Sígueme, que si con ellos
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doy, tu verás, {vànse.) 
Voz. [dentro.) ¡Uigodon!

MÚSICA.
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ESCENA JV.
Rigodon acaiicanadopor cuatro parejas. A sale bailan

do una por cada lado; El tío Gallineta y F igisíun y Ei. ti<> 
PicmcHi y Doñ.a T ecla, bailando.

MÚSICA.-BAILE.
HABLADO.

Estas muy bien disfrazada.
Dime, máscara hechicera, 
no hay esperanza siquiera 
para un alma apasionaday 

Gall. (Compare, que lo diré?)
PicH. ^áiguele V. un chicotao.)
F ig. Quieres aceptar mi brazo?
Gall. (Yo le  vó á peí parné.)
Fig. Esa benigna mirada

me esplica tu situación.
Gall. . Compare, gasta rilon!
Ejg. Comprendo que estas hastiada

de ese viejo impertinente 
que será algún padre fiero.

Gall. (A este le ejo yo encuero
cuando se guille la gente!)

Tec. (.4 Pichicki.) Pero tu nada me dices.
Máscara? [Se guita la careta./

PiCii. YO? .Tasucristo!
Esta mujé, por lo visit», 
se ha venio sin narises!

F ig. Ya vi con satisfacción,
y me felicito en ello, 
ya que no tu rostro bello, 
tu gusto en el rigodon.

Gall. (Compare, no le he entendió!
Este gachó jabla en ruso!)

El,;. No pienses, que es un abu.so!
(tall. (Qvie querrá este esavorio?
PicH. Esta me hase er rendibii.
Tec. Con que no me quieres?
Pirii. (Exagerando d  suspiro.) Ah!
Tec. Que si? Oh! felicidá.

De verás?



Pini. Por mi salii!
(Que se naje, poique asi 
lio diquelará la eiuiina.. .)

Tec. Voy á ver á mi sobrina;
un momento; espera aquí, 
pimpollo! vuelvo al instar.to.

PicH. Pimpollo yo! Caballero!
Tec. Que esperes! A.dios!,
PicH. Salero!
Tec. Uyuyuy!
Picti. Adió!... (Hilifautc!)ESCENA V.

Dichos, me7ios Doña T ecla.
Fiü. Conque será de tu adrado?
Gai.l. Si no jabla en españo,

no le entiendo á usté, señó.
Fig. (Está visto, lo ha aceptado!

Ya sabes, dulce ilusión, 
que si el salón se despeja, 
te elijo por mi pareja 
para el otro rigodón.

Gall, (Ay! Compare! Este arrastrao
nos vá á lleva ar moriero!)

PicH. (No seasté saragatero
que vamo á salí lisíao!)

Fio. No es posible una fineza
?ara quien tanto te adora?

o soy aquí una señora 
que satraio su calesa!

Fig. Comprendo; mas interés
me inspira esa voz fingitla. 

Gall. Ha comio usté?
F ig. Mi vida,

eso lo haremos después.
No obstante, si cumple asi 
á tu gusto, marcháremos.

Gall. (Comparito, qué jasemo?
Yo le vo á isi que si!)

F ig. Tu deseo aguardo yo.
PicH. íQuieusté aguantarse callao?)
Gall. (Pos si estoy casi esmayao,

no he querer ir aré comee?
Fig. Eh? qué dices, alma mía!
G all. Mi papá, que está abroncado,

porque er probe no ha jamado.
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y por lo mcsiiio loisin. 
l<’jG , (lista en estremo tenaz,

pero será una locura 
disimular la hermosura 
ante un ojo perspicaz!)

Gai.í.. Sí usté trae mucho inero,
se vasté á lusi aquí lioy.

[.'iG. Yo á tus órdenes estoy.
Gall. (Pus de aqai sales encuero!)
PiG. (Buena invención, en verdad,

es, y en estremo injeniosa, 
figurar la voz vinosa 
j)ara ocultar su deidad.
Sin duda un marido bü 
la pone en tan duro trance.)

Gai.l. No gaste usté mas romanse
y vamo ar comiogri.
Papá, dejesusté dir.

PiG. (Sigámosle asi el humor
por si consigo su amor!)

Pie;?. No, que mus van á partí.
Gau,. No seasté lila.
PicH. Qué «o!
Gali. Compare, ejelusté.

(Yo solo le pelaré!)
Fig. El brazo!
Gall. Vamo.
pjcH. -Adió!

{Vánse del brazo.)ESCENA VI-
El xn  PicHicm, luego un ci-iado coa refrescos. 

Píen. Comparé... Jasus! María!
Dió nos coja confesao!
Se va á menea un siseo, 
que si de aquí no mus vamo, 
lo dó vamo á mera 
lo mesmito que gusarapos; 
y er caso es, que yo también 
qu-isia echáun trinqui... Vamo.s.. 
no pué s é . .. yo me las guillo 
poique estoy mu abroncao.
(pasa el criado con la bandeja.)
Ola, refresco! Chaval, 
ascrcate! Venga un trago! (bebe.)
Barii es er vino este.
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Avo... alaìgr» otro, chato {lehe.'S 
<iue no le he saeao er gusto, (¿các.)
Pos mira no está mu malo. ..
Dame er otro.. .  or otro... asi;
ahora eso do; pa probarlo
tengo bastante; ca, najáte... [hormcho ya.)
poique aquí ya has despachad
Ahora estoy juerte, masjuerte
que un malecón. Sin embaigo,
se me menean las patas
y tengo un sueño... Muchacho
(cae sobre una, butaca )
láigamc otro trinqui... asi...
Ole, salero! despasio... 
poiíjue paese... otra cañita 
y yiva er ole.. .  estamo?
[caula un momento y se guMa dormido.)ESCENA VÍJ.

Dicho i! Máscaras con campanillas, con mucho misterio por el 
foro.

MÚSICA.
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(.’O lio . Chito, chitito, 
bajo, bajito, 
sigamos todos 
con precaución. 
Quedo, qiiedito, 
muy despacito, 
no se dispierte 
chiton, chiton.

PU'.H. (Soñando.)
Venga otro trinqui

Cono. Miradle allí.
P lC I I . (Soñando.)

Vamos, muchachos.
Cono. Silencio, chis!...

A él acerquémonos 
con discreción, 
y sobre todo, 
chiton, chiton!
Al compás 
del alegre sonido 
de las campanillas, 
que ■vibran así, 
(Sonándolas.)



P lfH .
C o r o .
Pich.

Coro.
Pini.C o r o .

al gitiiuo
Que ronca atrevido, 
despertar debemos 
Un, tin, tin, Un,
{Desperíaíido.)
Ay! ay' ay!
Qué sucede/ Que pasa/
Tío Pichichi, 
á gozar, á reir.
Jesucristo (Relrocediendo.) 
qué nube de cuervos!
Pues escucha.
Ay! ay! ay!
(Cejándose.)
Tin, Un, tin.
{Tocando las campanillas.)
Al compás 
del alegre sonido 
de las campanillas, 
que vibran así,
(Son¿«£Í'>/<ts.) 

á bailar; 
viva el baile 
y el ruido, 
viva el goce
y el placer. , • i • ?•

[Conchido el canio, las máscaras se llevan ai fio VtcUichi.)ESCENA VM.
Doña T ecla , después Fiucuin.

Me parece que rae sigue 
el joven de antes! El otro 
se marchó... Entonces...
{Vá á irse y se encueníra cp?í̂ /jí5’?friM.)

Cielos!
»qui está... T®*’® arrostro...
La otra está en el ambigú 
y yo en tanto ...

Que sonrojo!
{Después de una ligera pansa.)
.Máscara, hurí de las máscaras.
Oye la voz de este cándido 
irTortal, de amores frenético, 
por solo aspirar el bálsamo 
de tu aliento. Un sí benéüco
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T kc.

El.;.

Tt.c.
Fio.



Tf.c.
Kig .
T ec.
F ig .

T ee.

F ig .
T rc.
F ig .
T ec.
Fig.
Tra;.
F io .
Tre

F ig.

T f.c.

F ig
T ec.

esporo no mas; y àvido 
de escuchar tu voz angélica, 
de ver tu rostro seràfico,
<lc admirar tus ojos célicos, 
de oir tus gracias, impávido 
á tus pies postro mi mísero 
corazón, de amor fanático.
Tú lo deseas?

Muchísimo!
Pues mírame. {De’̂ cuúrirndose.) 
{Retrocediendo.)

San Heráclito!
La esfinje do ante^!
(Cora coquetería.)

Malévolo!
Tanto me adoras?

Qué cáustico!
Júrame amor.

Yo estoy liviilo!
Amame.

Yo estoy estàtico, 
Oyeme, óyeme, óyeme!
Cállalo, cállalo, cállalo.
Ya no sirven tus farándulas, 
ni guieras loco y venático 
resistirte, porque acérrima, 
.siendo una tranca mi báculo, 
á España libro de un picaro, 
y de un estacazo máximo 
te destrozo una clavicula 
en menos que canta un pájaro. 
(Un estacazo? Descuídate, 
no sea yo quien impávido 
te deslome!)

Intentas, pérfido, 
burlarte de mi, y dar pábulo 
á qne con fuerza mayúscula 
se promueva aquí un escándalo 
de los gordos? Con tu cháchara 
quieres engañarme, páufilo?
Tú ya estás bajo mi férula 
y has de saber, voto al chápiro, 
pese á tu intención malévola, 
quién es Doña Tecla Espárragos 
y Caparroso.

Una espátula! 
(.!ómo «!C entiende?
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ì'i.;.
Tre.
l'iG.
T ec.
l'iG.
Tfx.
FlCr.
Tkc.
F io,
T ec.
F ig.T e c .
F io.
T ec.

FìG.

TT.V.
)-OS

Fto.

Fìc.

nns,

-  - -
'  ̂ Y‘'U?i càiistlcn

Tal insultò';. . ' ' ' / '  '
Una'cñrát-iii'íi’l“ '

Impüdicó!'' • " ■ " ’■
Faa! ■■ '■

- ’ VáWíialti!
Ridicula’ • •;;;

■'Torio tisico'."' ' '
Orangutan!' '

Antropòfago!
Fàsoaras, cáscaras, cáscaras!
Panfilo, pánfiloj Rátt.fílo!
Càspita, cáspifca/cásp5tá!
Trágalo, trágála; trágalo !
{Estos versoi se dírtíñmólantmdo yrctroreJl'udo. 
Aun creerá qiie' so'ñ Jüstísifnas 
sus quejas, alma dé cántaro?
Si tu, que erés uná estólfiia, 
de mal gusto'y ,gd^o/báquico. 
y que perttÍe!ndó^Ia‘brúiuVa, 
pretendes ármár'íficárt’dalos, 
y ro barme él'lilbn Tièrfèflbo 
(le mi paz, tìérnpFè''impávido 
V sereno, .y sin'carniñidülas, 
y decidido y'fánátibóV , _ 
ia lucha acepto;'rlrÓTOÍtáte. 
que no me’aSusta'tn báculo.
Trágala, trá'gais, trágala!
Zángano! záhgafaoí zángano!
1 Lárgate, liÍl-gá'td,‘,U*f^ t̂e.
; Bárbaro! báimárn'!*'! átharo!
(vásc Doña TdclaX^ I'
Si no sé ibaffchp,'Dft'^dm(3 
qnc'ísé'VH á'ceiiáf’ál Tártáto.

1ÍSC'K?Í.\'''*1X.
FiGCftW,*ííííg; ■ '

Pues no es nada l<Vil«e''q'ure‘r[| 
ese elefante con folaas!' , . .
Casarse conmigo!..'. Vuelvo!
Sacrificar,yo mis eradas • 
graciosávíMe. ,cn Vcheims 
de esa mo'ñiii:'des¡¡‘rác¿(td-a. 
gracia que obtuVo tiin snlü 
de su funesta desgfáóia; ' 
y espoherme á que un gracioso

..u.'.O 
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.raa diga cpm.o por g ra c ia ,
gracejo  qué no me peta, .
esa pareja.a.gr^ciaaa
tiene la g ra c ia ,  que ¿ muchos
desgrac iadam en te  en g ra c ia . ' ■ ■
Vamos, tal ^rac¿a, señores,
lo dicho, no me hace g ra c ia . .
Yo casarme?.. No; soltero 
estoy mejor. .. No me cazan!

MÚSICA.
Soy en amores 

un paladín, 
y esto se sabe

hasta én Pekín.
A cuantas miro 

juro mi fé, 
pero si hay cura 

hasta mas ver.
Que el diablo á veces, 

por í»er infiel, 
cata y, descubre 

tqdo el pastel.
Cata, cata, cata 

cata el pastel.
Unas me juran 

eterno amor, 
otras se quejan, 

y con razón, 
porque conocen, 

y fácil es, 
que su marido

nunca be de ser.
Que el Diablo, etc. ( \ 'á se .)ESCENA X.E l TIO G a llin eta  y  el tío  P ich ich i, q n e  salei» c o rr ie n d o .)

Gall. Compare, laigo y sonicjie,
poique si nos ven, meramo,

PicH. Jasú! Qué suséc!
Gall. Huyamo!

por favor, compae Pichichi!
PicH. Pero qué es lo que ha pasao?
Gall. Poi qué, no lo ha visto usté?
PiCH. Jasú! que siego me quée.
Gall. Este gallo que he mangao!
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Compare, vámonojiiera:'
Píen. Tenga usté carma, señó!.'
Gall. y la bronca!
PiCH. Arcaboetpo,

no me trinqué y  ó uña pierà? 
Gall. Compare, es usté de oro!

(Q ueriendo a b ra za r le .)
Picu. Tenga usté la mano quieta!
F ras. Aquí está er tío Gallineta!
xVIas. Me conoces?
Gall. Paese un loro.E S C E N A  X!.

Dickos, Frasquilio p Coro, 
Gall. Juirse de aquí toito,

que no vos conosco ahora.' 
Fras. Si paese una señora! * ■
Gall. Posi lo soy! Cabaliti!

Yaya, dir pa otro lao: t'
F ras. No sin que nos cante usté

un tango!
G.all. Quién, yo? Pue sé.

Que guasone!
PicH. (Le han bardao!)
F ras. Na! tiene usté que cantá!
Gall. Pero señó!...
Fras. Sonsoniche!
Gall. Qué hago, compae Pichicho’
PicH. Díñela usté.
Gall. Pu allá vá!

MÚSICA.
Gall. Yo conosco una neguita

de tan rat'a condision, 
que si no la tocan, chilla, 
pero si la tocan, no. 
Pachinito, me desia, 
no seas tan juguetón, 
y me hacia 
mil cosquillas 
y me daoa e l . ..

corazón.
Ay! sí, ay! si,
por qué me lo cuenta á mí? 
Ay! no, .ay! nó, 
á usté se'lo cuento yo.
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(loiio.

í I a l l .

Coro.

U n o s .
Otros.
Fras.

Fk;.

G all.

Fie.
{t .VLL.

PlCH.

Ay-Si» ajIiS}, <
I«or qué.me lyiCiíenty;.5i(4»í?.-': 
Ay! no. ay! no, ; ;')noTt' 'i;! 
á usté se b.íjqftnfe yo.
Una ta_i;’Ué;ftU ’̂̂ P'. qSst&̂ ayfji on 
á lá Rcimbna ‘
vino un neg-OvgaaGÍkiníl'^n'gí ;̂) 
y m^ g_ÍB9 eJi7r¡epílÍ'̂ B‘'.L‘ nafío'i’ Pachinitó.ip.^jdeews - • ;u;. 
quiereme por tu saÍ,ú-̂ oii' -’i'' 
que yq. qfr/̂ ?5co.-.4arto gusto 
ay! en tó lo que quieras tú. 
Jesú!.je|ú! /. /I üi , > í  3 
yo estoy ya medio varlú! 
Poiqué,,'{j*jrquúr? ^̂ oioltV 
por qué yftt§.í!-T;.'i!.
Jcsúrfjje^Ú* . ••■'-.'v-' -’ piiou., 
yo estoy ya medioi;Yajrtü.Oí¡<¡ lo 
Por qué,.por. qiiój! ¿;oe q! ieoq 
por qué ía-yamelq á ¥Nié..R/í;7

i íá b ía d ó ;-

líáfií^A 'ÍX M ..
j'otViU

Dónde se habré'Mó?-h'; olí! 
aquí eslájija \a.qqcq$itvé, ,
Mis súplic^ îP.-e.aan,pQi î,dp( aj> 
ablandar’̂ u c q ra^ p i, i¡< f̂jp 
y ahora jÊ .tu ra^oiv. oisif 
para ser co'rreáp.andidoíniii’ -/i 
que aunque.cüfi du(ía,S‘ííaftal!q t̂. • 
no entiendo... ... < '.¡li

PqoíéjiúUy í?e#sillo. 
(Que te naje, y me, l_a?,guiljp • 
con mi compare y mi g^llo.)
Dirae lo que es, vida minU | .
(Si estejcna,V'q-ae,Vn^'riífi^ 
der caraiter do pii e^ral.ifl.ü-, 
(Compare, 4<^9Ú'Mafia!. • •

. i.a» >
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No lo jagasté por Dio!
Poique en cuantió q-ué lo iqnc 
se menea aquí un .repique, 
que mus majan á ló dÓ:|
(Ay, compare er anj^ mini 
Esto no tiere'temedió!)
(Si pudiese hallap un me'díb“ 
de salirme eon'lá mi a. . .
¿Por qué cón gozo profiindoi 
no he de ver tu hermosa fuzV 
Eso es. fuera el antifaz!'
Sí! sí! {Acercándose.)"  ' ‘

PiCH. y  Gal. Adió! er fin der mundo.
Fio. Insolencia! Altariería!’
Fkas. a  él muchachos! , • ■ , - *■
Fm. Atrevido!
Gall. (Compare er fin de mi vía!)
{Todos fToducen una revolución, p atro'pellan á Fiyurin, y á 

los dos jitanos. Después toma Figurín del brazo al Tio üa- 
Uineia y saca una pistola.)

Fio. A aquel que se acerque á mí
le doy un balazo. Atrás.
DesórUénéfa'vT̂ iAd mas i
es lo que se observa aquí.
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Gai-l.

F io.

FilAS.
Tonos.

fíSCEN.A ÜLTfM.^.

DicAos, Do.ña Tecla , Gaiíruíla y Ci rrillo por ei foro 
izquierda. ,

1'f-i'. Nada! Puesto que osamais
sed felices!

Cun. Nena mía!
Tec. El infame! {Viendo á Figurín.)
Fui. üyl la harpía!

‘ Con que al fin no os la quitáis''
Gai l. Hombre, le voy á usté á isí.

No he querio, la verdá, 
darle Á usté esta noveá, 
poique se vá usté á morí.
Yo soy un probe, estasté?

Fio. Nada me importa: yo quiero
ver ese rostro hechicero.

Gai.l, Pues señó, mírelo usté.
ISe descubre y Fiyurin cae desmayado.)
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íMÚSICA;C oro . A y !  p o b re e i to ,  
se  d e sm a y ó .G a u . A y ! t io  P ic b ie h i .  
m o s m a ja n .C o r o . O h!
{Al ver que vuelve en si Figurín ) 
A  b r in d a r ,  
á  r e i r ,  
á  c o r r e r ,  
á  b a i la r .

{Figurín y el Tío Galliiie'.a; Doña Tecla el Tío Pichicki 
en primer íc7'mim bailan el cancan, y en el fondo lodo el 
mundo.)

F IN  D E  L A  Z A R Z U E L A .



■ . 'r 'I

•'S '.- '



I


